
ÉTLAP / ITALLAP
SPEISEKARTE / GETRÄNKEKARTE

MENU / DRINKCARD

ÉÉTTTTEERREEMM  --  RREESSTTAAUURRAANNTT



...       zinbád erre a kijelentésre késõbben válaszolt.
Elmondta, hogy az üzleti életben feltétlenül szüksége van az
embernek  bizonyos pihenésekre, amilyen dolgok az ivás és a
dohányzás. Mindezek  a káros dolgok jótékonnyá fordulnak,
amikor az ember jóllakott velük.  Sokkal élesebb az elméje egy
olyan férfinak, aki kialudta a részegségét,  mint annak, aki sohase
volt részeg bortól vagy szerelemtõl...
A szerencse, ha esedékes: pipaszó mellett is megtalálja a férfit.
Más  szerencsétlenségre ítélt férfi letáncolhatja a lábát, nem tud
egyetlen jó vásárt sem csinálni.

Krúdy Gyula - Szinbád

S



2 cl 4 cl
PPÁÁLLIINNKKAA  --  SSPPEEZZIIAALLIITTÄÄTTEENN --  BBRRAANNDDYY

Zsindelyes Barack .............. ..............
Zsindelyes Körte .............. ..............
Zsindelyes Szilva .............. ..............
Galagonya .............. ..............
Csipke .............. ..............
Aszaltgyümölcs (11 féle gyümölcsbõl) .............. ..............
Szabolcsi mézes barack .............. ..............

GGYYOOMMOORRKKEESSEERRÛÛ  --  MMAAGGEENNBBIITTTTEERR --  BBIITTTTEERRSS

Zwack Unikum .............. ..............
Jagermeister .............. ..............

RRUUMM  --  RRUUMM --  RRUUMM

Portorico rum .............. ..............
Bacardi light .............. ..............

VVOODDKKAA  --  WWOODDKKAA --  VVOODDKKAA

Finlandia .............. ..............
Stolichnaya .............. ..............

GGIINN  --  GGIINN --  GGIINN

Beefeater .............. ..............

TTEEQQUUIILLAA  --  TTEEQQUUIILLAA --  TTEEQQUUIILLAA

Sierra silver .............. ..............
Sierra gold .............. ..............

WWHHIISSKKYY  --  WWHHIISSKKYY --  WWHHIISSKKYY

Johnnie Walker .............. ..............
Ballantines .............. ..............
Jim Beam .............. ..............
Jameson .............. ..............
Chivas Regal .............. ..............

AAPPEERRIITTIIFF  --  AAPPEERRIITTIIFF --  AAPPEERRIITTIIFF

Martini dray, bianco,rosso 8 cl .............. ..............
Campari bitter 8 cl .............. ..............



Fölfelé megy a borban a gyöngy,
Jól teszi.
Tõle senki e jogát el
Nem veszi.
Törjön is mind ég felé az
A mi gyöngy
Hadd maradjon gyáva földön
A göröngy.

Vörösmarty Mihály



2 cl 4 cl
KKOONNYYAAKK--BBRRAANNDDYY  --  CCOOGGNNAACC --  CCOOGGNNAACC

Metaxa*** .............. ..............
Remy Martin .............. ..............

LLIIKKÕÕRR  --  LLIIKKÖÖRR --  LLIIQQUUEEUURR

Malibu .............. ..............
Baileys .............. ..............
Amaretto D,S, .............. ..............
Cointreau .............. ..............
Kevert .............. ..............

KKOOKKTTÉÉLLOOKK  --  CCOOCCKKTTAAIILLSS --  CCOOCCKKTTAAIILL

Anacoco (alkoholmentes) ..............
Virgin sunrise (alkoholmentes) ..............
Tequila sunrise ..............
Caipirinha ..............
Gin Daisy ..............
Mai-Tai ..............
Florida sunshine ..............
Gringo ..............
Malomparti vakáció ..............

SSÖÖRRÖÖKK  ((ccssaappoolltt))  --  FFAASSSSBBIIEERR --  BBEEEERR  OONN  TTAAPP

............................................... 0,5 l ..............

............................................... 0,3 l ..............

SSÖÖRRÖÖKK  ((üüvveeggeess))  --  FFLLAASSCCHHEENN BBIIEERR --  BBOOTTTTLLEEDD  BBEEEERR

............................................... ..............

............................................... ..............

............................................... ..............

............................................... ..............

KKÁÁVVÉÉKK--TTEEÁÁKK  --  KKAAFFFFEEEE  --  TTEEEE --  CCOOFFFFEEEE --  TTEEAA
Espresso ..............
Capuccino ..............
Macchiato ..............
Hosszú kávé ..............
Melange ..............
Fekete tea ..............
Gyümölcs teák(narancs, citrus, citrom)   ..............
Zöld tea ..............



ÁÁSSVVÁÁNNYYVVIIZZEEKK  --  MMIINNEERRAALLWWAASSSSEERR --  MMIINNEERRAALL WWAATTEERR

Theodora szénsavas 0,33 l ..............
Theodora szénsavmentes 0,33 l ..............

SSZZÉÉNNSSAAVVAASS  ÜÜDDÍÍTTÕÕKK  --  EERRFFRRIISSCCHHUUNNGGSSGGEETTRRÄÄNNKK  --  SSOOFFTT  DDRRIINNKKSS

Coca Cola 0,2 l ..............
Coca Cola Light 0,2 l ..............
Fanta narancs 0,2 l ..............
Kinley tonic 0,25 l ..............
Gyömbér 0,2 l ..............

HHÁÁZZII  SSZZÖÖRRPPÖÖKK  --  SSIIRRUUPP --  SSYYRRUUPP

Mézes bodzavirág szörp 0,2 l ..............
Mézes kékáfonya szörp 0,2 l ..............
Mézes vadrózsavirág szörp 0,2 l ..............
Méze málna szörp 0,2 l ..............
Mézes sárgabarack szörp 0,2 l ..............

RROOSSTTOOSS  ÜÜDDÍÍTTÕÕKK  --  FFRRUUCCHHTTSSAAFFTT --  JJUUIICCEE

Ananászlé 0,1 l ..............
Narancslé 0,1 l ..............
Õszibaracklé 0,1 l ..............
Almalé 0,1 l ..............
Jeges tea citromos 0,1 l ..............

BOROK

FFEEHHÉÉRR  BBOORROOKK  --  WWEEIISSSSWWEEIINN --  WWHHIITTEE  WWIINNEE

Klément Ceglédi Fûszeres 07 száraz ..............
Nyári Ödön Szt.Gy.hegyi olaszrizling 05 száraz ..............
Figula Balatonszõlõsi Chardonnay 07 száraz ..............
Csordás-Fodor Somlói Juhfark 06 száraz ..............
Villa Márika Badacsonyi Szürkebarát 03 száraz ..............
Szeremlei Badacsonyi MuscatOttonel 06 száraz ..............
Fischer Badacsonyi Savignon Blanc 06 száraz ..............
Borbély Badacsonyi Kéknyelû 05 száraz ..............
Bujdosó Balatonboglári Királylányka 06 száraz ..............
Katona Balatonboglári Tramini  félédes ..............



RROOSSEE  BBOORR  --  RROOSSÉÉWWEEIINN --  RROOSSÉÉ WWIINNEE

Vylyan Villányi Rose 07 száraz ..............
Frittman Kiskunsági Kékfrankos Rosé 07 száraz ..............
Bezerics-Németh Pogányvári Rosé 07 száraz ..............

VVÖÖRRÖÖSS  BBOORROOKK  --  RROOTTWWEEIINN --  RREEDD  WWIINNEE

Weninger Soproni Kékfrankos 06 száraz ..............
Lesencetomaji Pinot Noir 06 száraz ..............
Szent Gaál Szekszárdi Kadarka 06 száraz ..............
Sárosdi Szekszárdi Merlot 05 száraz ..............
Konyári Lellei Cabernet Savignon 06 száraz ..............
Vincze Béla Egri Cabernet Franc 05 száraz ..............
Vincze Béla Egri Bikavér 05 száraz ..............
Gere Tamás Villányi Portugieser 07 száraz ..............
Bock Villányi Ermitage Cuvée06 száraz ..............
Vylyan Villányi Mountenouvo Cuvée 06 száraz ..............
Polgár Villányi Syrah 05 száraz ..............

CCSSEEMMEEGGEE  BBOORROOKK  --  DDEESSSSEERRTTWWEEIINN --  DDEESSSSEERRTT  WWIINNEE

Polgár Villányi Aranyhárs 05 édes ..............
Disznókõ Hattyús Tokaji Szamorodni száraz ..............
Disznókõ Hattyús Tokaji Szamorodni édes ..............
Disznókõ Hattyús Tokaji Aszú 3putt édes ..............

PPEEZZSSGGÕÕKK  --  SSEEKKTT --  CCHHAAMMPPAAGGNNEE

Hungaria Extra Dry 0,75 l ..............
Törley Talisman Dry 0,75 l ..............
Törley Gála Dry 0,75 l ..............
Törley Muscateller Sweet 0,75 l ..............

HHÁÁZZII  KKIIMMÉÉRRTT  BBOORRAAIINNKK  --  HHAAUUSSEEII GGEENNEEKK  WWEEIINN --  WWIINNEESS  OONN TTAAPP

Feind Balatoni Chardonnay                   száraz 0,1 l ..............
Feind Rose Cuvee                                 száraz 0,1 l ..............
Sárosdi Szekszárdi Kéákfrankos              száraz 0,1 l ..............



Az éjszakai házból kilépek.
Már elmentek mind a vendégek,
Fönn a telehold viasz-tava ég,
S a poharakban a bor-maradék
Hátat fordít a mai estének.
A kertben árnytól árnyig lépek
A fekete mennybolt alatt.
Egy hullócsillag leszaladt.
A föld is, mint meteor, ha rezdül,
Bukik a sötét égen kersztül.

Weöres Sándor



HIDEG ÉS MELEG ELÕÉTELEK
KALTE UND WARME VORSPEISEN
COLD AND WARM APPETIZERS

PPaaddlliizzssáánnkkrréémm  ffrriissss  ppaarraaddiiccssoommmmaall,,  ppiirrííttóóssssaall
Auberginencreme mit frischen Tomaten und Toastbrot
Eggplant cream with fresh tomatoes and toast

FFûûsszzeerreess  oollaajjbbaann  éérrlleelltt  ssaajjttggoollyyóókk  ssaallááttaaáággyyoonn,,  cciittrruuss  öönntteetttteell
In Kräuteröl marinierte Käsekügelchen 
auf Salatbett mit Zitrusdressing
Cheese balls marinated in spicy oil with salad in citrus dressing

RRoossttoonn  ssüülltt  lliibbaammáájjsszzeelleett  lliillaa  hhaaggyymmaa  lleekkvváárrrraall
Gänseleberschnitte vom Rost mit lila Zwiebelpüree
Roast goose liver fillets with red onion chutney

RRáánnttootttt  vvaarrggáánnyyaa  ááffoonnyyaalleekkvváárrrraall
Gebackene Steinpilze mit Heidelbeermarmelade
Fried bolete with cranberry jam

BBaakkoonnyyii  ttööllttöötttt  ppaallaaccssiinnttaabbaattyyuu
Bakonyer gefüllte Palatschinkentasche
Stuffed pancakes  „Bakony” style

KKAANNAALLAASS  FFOOGGÁÁSSOOKK
LÖFFELGERICHTE

SOUPS

HHáázzii  hhúússlleevveess  ggaazzddaaggoonn
Reichhaltige hausgemachte Fleischsuppe
Home-made meat soup richly served

SSaajjttkkrréémm  lleevveess  zzööllddffûûsszzeerreess  zzsseemmlleekkoocckkáávvaall
Käsecremesuppe und Semmelwürfel mit frischen Kräutern
Cheese cream soup with fresh spice croutons

KKiirráállyyrrééttii  vvaarrggáánnyyaa  lleevveess  tteejjffeelllleell
Steinpilzsuppe „Königswiese” mit saurer Sahne
Bolete soup „Királyrét” style with sour cream



Sötétzöld színû és tömött a tõ,
egy-egy vörös levéllel néha tarka,
édesen lankad, érve csüggedõ,
kékes fürtjével a nemes kadarka.

Oly mézes-forró s drágán töppedõ,
mint szenvedélyes szeretõ vad ajka, -
s várakozásban ég a hegytetõ,
s mosolyog a Nap, a lángtejü dajka.

Várakozásban ég a hegytetõ,
benn a présházban locsolják a kádat -
ó méla napfény, lankadt dajkaság!

Mélas Halál, te nagy Szüretelõ,
jöjj, hozd a kést, puttonnyal kösd a hátad,
és halkan nyisd a Pince ajtaját!

Babits Mihály



TTáárrkkoonnyyooss  vvaaddrraagguu  lleevveess
Wildragoutsuppe mit Estragon
Game ragout soup with tarragon

AAllffööllddii  gguullyyáásslleevveess
Ungarische Gulaschsuppe
Hungarian goulash soup

FFÕÕ  FFOOGGÁÁSSOOKK
HAUPTGERICHTE - MAIN COURSES

RRoozzmmaarriinnggooss  ppuullyykkaammeellll  tteekkeerrccss  nnyyáárrssoonn,,  
rroossttoonn  ssüülltt  zzööllddssééggeekkkkeell
Putenbrustroulade am Spieß mit Rosmarin und 
gebratenem Gemüse vom Rost
Roast turkey rolls seasoned with rosemary, 
garnished with grilled vegetables

PPuullyykkaa  ''ppeerrggoollaa''  sszzáárrííttootttt  ppaarraaddiiccssoommmmaall  ééss  ssaajjttttaall  ttööllttvvee,,  
kkeerrttii  ssaallááttáávvaall  ééss  mméézzeess  bbaallzzssaammöönntteetttteell
Puten-Pergola, gefüllt mit getrockneten Tomaten und 
Käse, dazu Salat aus dem Garten mit Honig-Balsamessig
Turkey 'pergola' filled with dried tomatoes and cheese, 
garnished with garden salad and balsamic honey vinegar

RRáánnttootttt  ccssiirrkkeemmeellll  vvaajjaass,,  ppeettrreezzsseellyymmeess  bbuurrggoonnyyáávvaall
Gebackene Hähnchenbrust und Petersilienkartoffeln 
mit Butter Chicken 
Chicken fillets fried in breadcrumbs, 
garnished with sautéed parsley potatoes

BBrraassssóóii  aapprróóppeeccsseennyyee
Kronstädter Geschnetzeltes
Fried pork ragout „Brassó” style

LLiibbaammáájj  sszzeelleetteekk  rroossttoonn  ssüüttvvee,,  ssüülltt  aallmmáávvaall  ééss  rriizzii--bbiizziivveell
Gänseleberscheiben vom Rost mit Bratapfel und Risi-Pisi
Roast goose lives fillets with baked apples and boiled 
rice mixed with green peas



Most értelek meg, réges-régi szó,
Más így nem érthet, csak búcsuzó,
Ki kedves arcokat lát s nyugtalan,
Mert tudja, hogy már nem sok napja van.
Carpe diem... Jöjj drága napsugár.
Legyen minden napom aranypohár,
Aranypohárban aszubor legyen,
Mely fenn termett a hervadó hegyen,
Olyan bor, melytõl pezsdül az öröm,
Hogy mondhassam, ha csendes óra jön
S napomnak esti számadása vár:
Öregség kincse, szép aranypohár,
Ma végsõ cseppedig kiittalak.

Áprily Lajos



BBaallaattoonnii  ffooggaass  ffiilléé  kkaappoorrrraall  ssüüttvvee,,  ccuukkkkiinnii  lleeppéénnnnyyeell  ttáállaallvvaa
Mit Dill gebratenes Filet vom Zander aus dem 
Balaton, serviert mit Zucchinifladen
Pike perch from Lake Balaton with dill, served with zucchini pie

ZZööllddffûûsszzeerreess  ppááccbbaann  éérrlleelltt  bbáárráánnyybboorrddaa  üüddee  
ppaarraaddiiccssoommmmáárrttáássssaall,,  ssüülltt  zzööllddssééggeekkkkeell
In Kräutermarinade eingelegtes Lammkotelett mit 
erfrischender Tomatensauce und gebratenem Gemüse
Lamb cutlets marinated in green spices, served 
with fresh tomato sauce and grilled vegetables

FFookkhhaaggyymmááss  mmaallaaccddeerréékk  ttöörrtt  bbuurrggoonnyyáávvaall  
ééss  ttöökkmmaaggoollaajjooss  ssaavvaannyyúú  kkááppoosszzttáávvaall
Mit Knoblauch gewürzter Lachsrumpf, 
dazu Stampfkartoffeln und Sauerkraut mit Kürbiskernöl
Piglet cutlets garnished with mashed potato and 
pickled cabbage seasoned with gourd seed oil

RRooppooggóóss,,  bbõõrrõõss  kkaarraajj  sszzeelleetteekk  ffrriissss  lleeccssóóvvaall  ééss  
ppeettrreezzsseellyymmeess  bbuurrggoonnyyáávvaall
Koteletten mit knusprig gebratener Kruste, 
dazu frischer Letscho und Petersilienkartoffeln
Crispy pork cutlets with fresh 'Letsho' and parsley potatoes

MMaalloommppaarrttii  cciiggáánnyyppeeccsseennyyee  vváállaasszzttootttt  kköörreetttteell
Zigeunerbraten „Malompart” mit Beilage nach Wunsch
Roast pork cutlets „Mill banks” art, with the 
garnish of your choice

HHaaggyymmááss  rroossttééllyyooss  hhaassáábbbbuurrggoonnyyáávvaall
Zwiebelrostbraten mit Pommes frites
Steaks with roast onion slices and French fries

BBoorrssmmuussttáárrbbaann  éérrlleelltt  hhááttsszzíínn  sszzeelleett  eerrddeeii  ggoommbbááss  ggyyöönnggyyöökkkkeell
In Pfeffersenf marinierte Lendenbratenschnitte
mit Waldpilzperlen
Rump steak marinated in peppery mustard, 
served with forest mushroom pearls



„Vörös Rébék általment a
Keskeny pallón s elrepült -”
Tollászkodni, már mint varju,
Egy jegenyefára ûlt.
Akinek azt mondja: kár!
Nagy baj éri és nagy kár:
Hess, madár!

Õ volt az, ki addig fõzte
Pörge Dani bocskorát,
Míg elvette a Sinkóék
Cifra lányát, a Terát.
De most bezzeg bánja már,
Váltig hajtja: kár volt, kár!
Hess, madár!

(...)

Másszor is jön, hoz fehér pénzt,
Piros kendõt s egyebet:
„Nesze lyányom! e mézes bor
Erõsítse a szived:
Szépnek úgy nem tenni kár!”
- „Hadd jöjjön hát a kasznár.”
Hess, madár!

Arany János



MMaarrhhaappöörrkköölltt  ggaalluusskkáávvaall
Rinderpörkölt (Rindergulasch mit Gewürzpaprika) mit Nockerln
Beef 'Pörkölt' (Hungarian paprika stew) with noodles

PPeettrreezzsseellyymmeess  zzööllddbboorrssóó  ffõõzzeelléékk  rráánnttootttt  ccssiirrkkéévveell,,  
vvaaggyy  ppöörrkköölltttteell  ttáállaallvvaa
Gemüsegericht aus grünen Erbsen mit Petersilie, 
dazu Backhähnchen oder Pörkölt
Casserole of green peas with parsley, served with 
chicken fillets fried in breadcrumbs or paprika stew

PPaarraaddiiccssoommooss  kkááppoosszzttaa  kköömméénnyyeess  ssüülltttteell
Tomatenkraut mit Kümmelbraten
Cabbage sautéed with tomatoes, served with 
roast pork seasoned with cumin seeds

KKÖÖRREETTEEKK
BEILAGEN - GARNISH

HHaassáábbbbuurrggoonnyyaa
Pommes frites - French fries

PPáárroolltt rriizzss
Gedünsteter Reis - Boiled rice

PPeettrreezzsseellyymmeess  bbuurrggoonnyyaa
Petersilienkartoffeln - Parsley potatoes

HHaaggyymmááss  ttöörrttbbuurrggoonnyyaa
Stampfkartoffeln mit Zwiebeln
Mashed potatoes seasoned with onion

RRoossttoonn  ssüülltt  zzööllddssééggeekk
Gemüse vom Rost - Grilled vegetables

MMooggyyoorróó  bbuurrggoonnyyaa
Nusskartoffeln - Potato 'nuts'

GGaalluusskkaa
Nockerln - Noodles



Arany-alapra arannyal
Arany-alapra festeném arannyal,
és olyan lenne, mint egy cukros angyal,
aranyruhájú és aranyszemû.
És búsan búgna édes-lanyha teste,
mint egy nemes és ódon hegedû.
Lefesteném õt korareggel, este,
az ágyba, hogy fehéren gömböjül,
kék árnyait a szemei körül,
s a kandalló mellett, mint puha macskát
huncut mosollyal, lustán, álmodón,
a vánkosok között két gyönge mellét,
két illatos és langyos vánkosom.
És olyan lenne fáradt ajaka,
mint szuperédes, barna malaga,
és karja, mint egy kóbor villanás,
és dereka, mint egy meleg kalács,
és hangja álmos, bágyadt rezdülettel,
mint enyhe fürdõ és mint a meleg tej.

Kosztolányi Dezsõ



SSAALLÁÁTTÁÁKK  ÉÉSS  SSAAVVAANNYYÚÚSSÁÁGGOOKK
SALATE UND SAUER EINGELEGTES
SALADS AND PICKLED VEGETABLES

KKááppoosszzttaassaallááttaa
Krautsalat
Pickled cabbage

PPaarraaddiiccssoommssaallááttaa
Tomatensalat
Tomato salad

UUbboorrkkaassaallááttaa
Gurkensalat
Cucumber salad

FFrriissss  zzööllddssaallááttaa  öönntteetttteell
Frischer grüner Salat mit Dressing
Fresh salad with dressing

SSaavvaannyyúú  kkááppoosszzttaa  ttöökkmmaaggoollaajjjjaall
Sauerkraut mit Kürbiskernöl
Pickled cabbage seasoned with gourd seed oil

VVeeggyyeess  eecceetteess  ssaavvaannyyúússáággookk
Gemischtes sauer Eingelegtes - Mixed pickles

DDEESSSSZZEERRTTEEKK
DESSERTS - DESSERT

AArraannyyggaalluusskkaa  vvaanníílliiaassooddóóvvaall
Dukatennudeln mit Vanillesauce
Golden dumplings with vanilla sauce

FFaahhééjjaass  aallmmááss  ppaallaaccssiinnttaa  MMoollnnáárrnnéé  sszzáájjaa  sszzeerriinntt
Apfel-Palatschinken mit Zimt auf Müllerinnenart
Pancake with cinnamon apple filling „Mrs. Miller” style

JJÓÓ  ÉÉTTVVÁÁGGYYAATT  KKÍÍVVÁÁNNUUNNKK!!        GGUUTTEENN  AAPPPPEETTIITT!!        GGOOOODD  AAPPPPEETTIITTEESS!!



Elmúlt a nap, sötét az est,
de szemünk fény híján se rest;
sör, brandy: holdunk, csillagunk.
vörösbor: felkelõ napunk.

Kocsmáros néne, most hoci a számlát,
a számlát, a számlát,
kocsmáros néne, most hoci a számlát,
most hoci a számlát s mégegy tele tálcát!

Úri sors: jómód, kényelem
paraszt-sors: nyûgös gyötrelem;
itt egyetértés lángja gyúl:
a részeg ember mind nagyúr.

Poharamban szent nedvü tó,
gondjaimat gyógyítgató;
mámor: pisztráng tó mélyiben,
kortyints nagyot, s benned leszen.

Kocsmáros néne, most hoci a számlát,
a számlát, a számlát,
kocsmáros néne, most hoci a számlát,
most hoci a számlát s mégegy tele tálcát!

Robert Burns
Weoöres Sándor fordítása




